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Ðàð¸àðÆ ºì Ðð²Ø²ÜÆ ¸ðêºìàðØ²Ü 
²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÜ ²Ü¶ÈºðºÜàôØ 

 
¸²ìÆÂ ºäÆêÎàäàêÚ²Ü 

 
²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñáñ¹áñÇ ¨ Ññ³Ù³ÝÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É 

»Ý ÙÇ ß³ñù Ñ³ÛïÝÇ É»½í³µ³ÝÝ»ñ (Ø. ´ñÛ³Ýï, ². àõÇÉëáÝ, è. àõÇï»Ùáñ, 
´. ÆÉÛÇß, ì. ìáõñý)` ÷áñÓ»Éáí Çñ»Ýó ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³ó³Ñ³Ûï»É 
¹ñ³Ýó ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Â»¨ Ýñ³Ýó Ù»Í Ù³ëÁ Ñ³Ïí³Í ¿ ³ÛÝ 
ï»ë³Ï»ïÇÝ, áñ Ñáñ¹áñÁ ¨ Ññ³Ù³ÝÝ ³é³ÝÓÇÝ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ-
·»ñ »Ý, áñáÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ»Ý µÝáñáß ÇÙ³ëï-
Ý»ñ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³ó-
íáõÙ »Ý ³Û¹ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, Çñ»Ýó ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí ·ñ»Ã» 
ã»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ ¨ »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ »Ý ÝáõÛÝÇëÏ ÝáõÛÝ³óí»É: ²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¿ ëï³ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë 
ï»ë³ÏÝ»ñÇ ½³Ý³½³ÝáõÙÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³-
ÝÇßÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ: 

Â»° Ññ³Ù³Ý, Ã»° Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³-
ï³ñáõÙ »Ý ËáëáÕÇ Ï³ÙùÁ Ï³Ù Ã»É³¹ñ³ÝùÁ Ëáë³ÏóÇÝ Ñ³Õáñ¹»Éáõ ·áñ-
Í³éáõÛÃ ¨ Çñ»Ýó ³í³Ý¹³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ÑÇÙùáõÙ áõÝ»Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
»Õ³Ý³Ïáí ÏÇñ³éí³Í µ³Û: Ð»Ýó Ýßí³Í Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ ¿É ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝÙ³Ý³ïÇå Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áñ³Ï»Éáõ áñå»ë Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
ØÇÝã¹»é ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý µ³Û³Ó¨áí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ëïá-
ñá·Û³É áõÝ»óáÕ áã µáÉáñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
µÝáõÛÃ: ä³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ñï³µ»ñÙ³Ý ÑÝã»ñ³Ý·áí, áñÇ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ 
¹ñë¨áñíáõÙ ¿ ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùáí ¨ Ýå³ï³Ïáí, Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
»Õ³Ý³ÏÇ ÙÇçáóáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É áã ÙÇ³ÛÝ ËÇëï Ññ³Ù³Ý, Ï³ñ-
·³¹ñáõÃÛáõÝ Ï³Ù Ññ³Ñ³Ý·, ³ÛÉ Ý³¨ ÙÇ ß³ñù ³ÛÉ ÇÙ³ëïÝ»ñ` ËÝ¹ñ³Ýù, 
ËáñÑáõñ¹, ³é³ç³ñÏ, Ññ³í»ñ, Ý³Ë³½·áõß³óáõÙ, óáõóáõÙ, ³ñ·»Éù ¨ ³ÛÉÝ: 
²Û¹åÇëÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ µÝáõÛÃ ¨ Ï³ñáÕ »Ý µÝá-
ñáßí»É áñå»ë ùáÕ³ñÏí³Í Ï³Ù ÃáõÛÉ Ññ³Ù³ÝÝ»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ëáë³Ï-
óÇÝ áã Ã» å³ñï³¹ñáõÙ, ³ÛÉ ËÝ¹ñáõÙ, Ñ³Ùá½áõÙ, ¹ñ¹áõÙ Ï³Ù Ñáñ¹áñáõÙ 
»Ý áñ¨¿ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»Éáõ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ»Ýó ³Û¹ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÝ ¿É ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ñáñ¹áñ³Ï³Ý: 

Ðáñ¹áñ³Ï³Ý ¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÁ 
ß³ï ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¿ ÏáÝÏñ»ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ1 í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ: 
²Ûëå»ë` 

³) “Leave me now”,- ordered Campbell.  
µ)“Then get out of it - it's mine! It's me who brings the money home, not you. 

So get out! Get out!”  
                                                   

1 úñÇÝ³ÏÝ»ñÁ ù³Õí³Í »Ý ³Ý·ÉÇ³·Çñ ·ñáÕÝ»ñÇ »ñÏ»ñÇó£ 
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·) “Think about something cheerful, old man,”-he said.”  
¹) “Mother, he's all right! Please don't worry about---.”  
») “Be careful crossing the street. Can you see all right?”  
´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÝ Áëï Çñ»Ýó ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ 

Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Ý, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ÝóáõÙ ëïáñá·Û³ÉÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ññ³-
Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ µ³Ûáí, ë³Ï³ÛÝ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÙÇ³ñÅ»ùáñ»Ý åÝ¹»É, áñ 
¹ñ³Ýù µáÉáñÝ ¿É Ññ³Ù³Ý, Ññ³Ñ³Ý· Ï³Ù Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý: ²é³çÇÝ »ñ-
Ïáõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ µáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý »ñ¨áõÙ ¿ ³) 
ordered ¨ µ) get out! µ³Û»ñÇ µ³é³óÇ ÇÙ³ëïÇó, áñáÝù áõÕÕ³ÏÇ Ññ³Ù³Ý 
Ï³Ù Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ` »ÝÃ³¹ñ»Éáí å³Ñ³ÝçíáÕ ·áñÍá-
ÕáõÃÛ³Ý å³ñï³¹Çñ ¨ ³Ýí»ñ³å³Ñ Ï³ï³ñáõÙ. ·), ¹) ¨ ») ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáñáß»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ áñå»ë ËáñÑáõñ¹, ËÝ¹ñ³Ýù ¨ 
Ý³Ë³½·áõß³óáõÙ, áñáÝù Çñ»Ýó µÝáõÛÃáí ³ÝÑ³Ù»Ù³ï Ù»ÕÙ »Ý, ù³ÝÇ áñ 
¹ñ³Ýó ÙÇçáóáí ãÇ ³ÏÝÏ³ÉíáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý å³ñï³¹Çñ Ï³ï³ñáõÙ, 
Ñ»ï¨³µ³ñ ¨ ¹ñ³Ýù ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ñáñ¹áñ: 

Ðáñ¹áñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ µÝáñáß ¿ ½·³óÙáõÝ-
ù³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, ¨ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ¹ñ³Ýù ³ñï³µ»ñ»ÉÇë Ñ³ïÏ³å»ë 
Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ÑÝã»ñ³Ý·Ç ¹»ñÁ: ÐÝã»ñ³Ý·Á Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ ¿ ¨ 
ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ãÇ ÝßáõÛÃ³íáñíáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í³ñïáõÝ ï»ëù »Ý ëï³ÝáõÙ` Ó»éù µ»ñ»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ë-
Ë³Ý µÝáõÛÃ:  

ì. ì³ëÇÉ¨Á ÝÏ³ïáõÙ ¿, áñ ÑÝã»ñ³Ý·Á` áñå»ë µ³éÁ Ï³Ù µ³é³Ï³-
å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý í»ñ³ÍáÕ ³Ù»Ý³·ÉË³íáñ ·áñÍáÝ, Çñ 
Ñ»ñÃÇÝ ½·³ÉÇáñ»Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³Ïáí: 
Àëï Ýñ³ ¹ÇñùáñáßÙ³Ýª ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÛÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ó¨ 
(ûñ.` go §·Ý³É¦) ³é³Ýó Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ï³Ù ÏÛ³ÝùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇ Ï³ñáÕ ¿ 
³ñï³ë³Ýí»É ó³ÝÏ³ó³Í ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Ó³ÛÝ³ÛÇÝ ï»Ùµñáí, Ó³ÛÝÇ 
µ³ñÓñáõÃÛ³Ùµ ¨ ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ` ÙÝ³Éáí ëáëÏ Çµñ¨ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÙÇ³-
íáñ` ³ÝÏ³ñáÕ ÉÇÝ»Éáí Í³é³Û»Éáõ áñå»ë ËáëáÕÇ Ùïù»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï»-
Éáõ ÙÇçáó: ºñµ Ýßí³Í í»ñÑ³ïáõÛÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáÉáñ 
ÑÝ³ñ³íáñ Ñ³Ù³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ñ³ÙÁÝÏÝÇ ÏÛ³ÝùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇ Ñ³-
Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ, ³å³ ³Û¹ ÁÝïñí³Í Ñ³Ù³ÏóáõÃÛáõÝÁ 
Ï¹³éÝ³ ÑÝã»ñ³Ý·, áñÁ µ³éÁ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ïí»ñ³ÍÇ Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý` Go! §¶Ý³°¦2: 

ê. ÞÙ»ñÉÇÝ·Ý ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ Ññ³Ù³ÝÇ ½³Ý³½³ÝÙ³Ý Ï³Ù ¹³ë³-
Ï³ñ·Ù³Ý ·³Õ³÷³ñÁª ³é³ç³ñÏ»Éáí Ññ³Ù³ÝÁ áñ³Ï»É áñå»ë. 

 ÊÇëï Ññ³Ù³Ý (strong imperative), áñÝ ³Ýí»ñ³å³Ñáñ»Ý 
å»ïù ¿ Ç Ï³ï³ñ ³ÍíÇ (Understand his lectures! §Ð³ëÏ³óÇ°ñ Ýñ³ ¹³ë³-
ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦): 

  ÂáõÛÉ Ññ³Ù³Ý (weak imperative), áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É Ëáñ-
Ñáõñ¹, ËÝ¹ñ³Ýù, ³é³ç³ñÏ, ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ. ûñ.ª Can you understand his 
lectures please? §ÊÝ¹ñáõÙ »Ùª Ñ³ëÏ³Ý³ë Ýñ³ ¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦: 

 ²ÝáõÕÕ³ÏÇ Ññ³Ù³Ý (not direct imperative), ³ÛëÇÝùÝ` »ñµ Ëá-
ë³ÏóÇÝ ³ÝÙÇç³å»ë Ññ³Ù³Ý ã»Ýù ï³ÉÇë, ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óÝáõÙ »Ýù Ññ³Ù³-
ÛáÕ³Ï³Ý ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ¨ Ý³ ³ñï³µ»ñí³Í Ý³Ë³¹³ëáõ-
                                                   

2 î»°ë Vassilyev V., English Phonetics: A Theoretical Course. Moscow, 1970, ¿ç 287: 
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ÃÛ³Ý »ÝÃ³ÇÙ³ëïÇó Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ µáõÝ ÇÙ³ëïÁ` Ññ³Ù³ÝÁ. ûñ.ª You’d 
better understand his lectures. §²í»ÉÇ É³í ÏÉÇÝÇ, áñ ¹áõ Ýñ³ ¹³ë³Ëáëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³ë¦3: 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ÞÙ»ñÉÇÝ·Ç ³Ùñ³·ñ³Í ÃáõÛÉ ¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ññ³Ù³ÝÝ»-
ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ ¹Çïí»É áñå»ë µáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
¸ñ³Ýù ãáõÝ»Ý Ýßí³Í ï»ë³ÏÇÝ µÝáñáß ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù, Ã»¨ 
Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý ¹ñ³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù ·áñÍ³éáõÛÃ:  

ºÉÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇó, áñ ó³ÝÏ³ó³Í Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ, 
ËÝ¹ñ³Ýù, Ñáñ¹áñ ¨ ³ÛÉÝ Çñ ÑÇÙùáõÙ áõÝÇ áñ¨¿ µ³ÝÇ Ñ³ëÝ»Éáõ Ýå³ï³Ï, 
áñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÇÝùÝ»ñë »Ýù áñáßáõÙ` Ññ³Ù³ÝÇ Ã» Ñáñ¹áñÇ 
Ï³Ù ËÝ¹ñ³ÝùÇ ÙÇçáóáí Ñ³ëÝ»Ýù ¹ñ³ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ, ½·³ÉÇáñ»Ý 
Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛáõÝÁ: Î. 
Ø»ñï»Ýë»ÝÁ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ §³½¹»óáõÃÛ³Ý¦ (influence) ·³Õ³÷³ñÁ` 
Ññ³Ù³ÝÇ Ï³Ù Ñáñ¹áñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÝ áõÕÕ³ÏÇá-
ñ»Ý Ï³å»Éáí Ñ»Ýó ³Û¹ ·áñÍáÝÇ Ñ»ï: Üñ³ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ùµ` §Ñáñ¹áñÁ ¨ 
Ññ³Ù³ÝÁ¦ ³ÛÝ ³Ù»ÝÝ »Ý, ÇÝã ¹áõ ³ëáõÙ Ï³Ù ³ÝáõÙ »ë, ÇëÏ §³½¹»óáõÃ-
ÛáõÝÁ¦ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ùá áí ÉÇÝ»ÉÁ¦4:  

Ð³Ù³Ó³ÛÝ»Éáí Ø»ñï»Ýë»ÝÇ Ñ»ïª å»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ³½¹»óáõÃÛ³Ý 
·³Õ³÷³ñÝ Çñáù ½·³ÉÇ ¿, ù³ÝÇ áñ ³é³Ýó ¹ñ³ Ñ³ëó»³ï»ñÁ ¹Åí³ñ Ã» 
å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ Ñ³ÛïÝÇ Ï³ï³ñ»Éáõ ³ñï³µ»ñí³Í Ññ³Ù³ÝÁ 
Ï³Ù Ñáñ¹áñÁ, ¨ ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý å³ñ½³å»ë ³Ýï»ëí»É: §²½¹»óáõ-
ÃÛáõÝÝ¦ ³ÛÝ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÇ ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ Ñ³ëó»³-
ïÇñáç Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³ Ý»ñ·áñÍ»É:  

´. ²ß»ñÁ ¨ ¾. ²íñ³Ñ³ÙÁ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ¹ÇïáõÙ »Ý 
áñå»ë ó³ÝÏáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ ÙÇçáó: Üñ³Ýù ÑÇß³ï³ÏáõÙ »Ý Ý³¨ 
¹ñ¹áÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝª Ýß»Éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ï³-
ñáÕ »Ý ÁÝÏ³Éí»É Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ÇÙ³ëïáí, 
ù³ÝÇ áñ ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ ¹ñ¹áõÙ »Ý ÇÝã-áñ µ³Ý ³Ý»Éáõ: Üñ³Ýó Ñ³Ùá½Ù³Ùµª 
“A scorpion has just crawled up your trouser leg.” (§Î³ñÇ×Á Ñ»Ýó Ýáñ Ùï³í 
ï³µ³ïÇ¹ ÷áÕùÇ Ù»ç¦) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, Ã»¨ ÏáÝÏñ»ï Ññ³Ù³Ý ãÇ å³ñáõÝ³ÏáõÙ, ù³Ý “Take off 
your trousers” (§Ð³ÝÇ°ñ ï³µ³ï¹¦) µáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³ÝÇÝÁ, áñÇ ¹»åùáõÙ ãÇ 
µ³ó³éíáõÙ »ñ»Ë³ÛÇ` Ññ³Ù³ÝÇÝ ãÑÝ³½³Ý¹í»ÉÁ ¨ Ñ³Ï³é³Ïí»ÉÁ5:  

îñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ¿, áñ ³é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ »ñ»Ë³Ý 
³ÝÏ³Ë Çñ Ï³ÙùÇó ³ÝÙÇç³å»ë ÏÑ³ÝÇ ï³µ³ïÁ` å³ßïå³Ý³Ï³Ý é»ý-
É»ùëÇó ¹ñ¹í³Í, áñå»ë½Ç Ï³ñÇ×Ý Çñ»Ý ãË³ÛÃÇ: êï³óíáõÙ ¿` »ñ»Ë³ÛÇÝ 
Ý³Ë³½·áõß³óÝáõÙ »Ý, áñ »Ã» Ý³ ãÑ³ÝÇ Çñ ï³µ³ïÁ, ³å³ Ï³ñÇ×Ý Ç-
ñ»Ý ÏË³ÛÃÇ: ê³Ï³ÛÝ å»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
Ý³¨ áñå»ë å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¹Çï»É, ù³ÝÇ áñ »ñ»Ë³Ý ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³É»É 
Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. »Ã» »ë ï³µ³ïë ãÑ³Ý»Ù, ³å³ Ï³ñÇ×Ý ÇÝÓ ÏË³ÛÃÇ (If I 
don’t take off my trousers the scorpion will bite me, if = å³ÛÙ³Ý): 
                                                   

3 î»°ë Schmerling S., Imperative subject deletion and some related matters. Linguistic In-
quiry 6, 1975, ¿ç 501-511: 

4 î»°ë Mourtensen K., Persuasion IQ: The 10 Skills You Need to Get Exactly What you 
Want. New York, 2008: 

5 î»ëª Asher B., Avraham E., The Imperative forms of Proto-Semitic and a New Perspective 
or Barth’s Law. // Journal of the American Oriental Society: Vol.128, Issue 2, 2008, ¿ç 233-255: 
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²Ûëï»Õ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙÇ ÝñµáõÃÛáõÝ. ¹Çï³ñÏí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ áñ-
å»ë ³ÛÉÁÝïñ³Ýù ÑÙïáñ»Ý ÏÇñ³éí³Í ¿ Ññ³Ù³ÝÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ·áñÍ³-
éáõÛÃ Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ ÙÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áñå»ë Ý³Ë³-
½·áõß³óáõÙ Ï³Ù å³ÛÙ³Ý ÁÝÏ³Éí»É: 

²ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»Éáí å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇÝ` Ù»Ýù µ³ËíáõÙ »Ýù Ñ»ñÃ³Ï³Ý íÇ×³Ñ³ñáõÛó ËÝ¹ñÇÝ, ³ÛÝ ¿` 
³ñ¹Ûá±ù å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÉÇ³ñ-
Å»ù Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ñ³Ù³ñ»É: úñÇÝ³Ï`  

³) Hang the laundry outside and you can go home (å³ÛÙ³Ý): 
µ) Catch the flue and you’ll be ill for weeks (Ý³Ë³½·áõß³óáõÙ): 
úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »ÝÃ³¹ñ»Éáõ, áñ »Ã» ³) 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ Ù³ëÁ ã³ñï³µ»ñíÇ, Ñ³ëó»³ï»ñÝ ³ÛÝ ÏÁÝ¹áõ-
ÝÇ Çµñ¨ ËÇëï Ññ³Ù³Ý` ³é³Ýó ³Ý·³Ù »ñÏÙï»Éáõ, Ñ»ï¨³µ³ñª Hang the 
laundry outside Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ÏÁÝÏ³ÉíÇ áñå»ë µáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ: ê³Ï³ÛÝ »ñµ ³éÏ³ ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ Ù³ëÁ 
(and you can go home), ³å³ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ Ù³ëÁ Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ 
Çµñ¨ å³ÛÙ³Ý ÁÝÏ³Éí»É, áñÇó ÏÑ»ï¨Ç Ñ»ï¨Û³É ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ. Ëá-
ëáÕÁ Ëáëï³ÝáõÙ ¿ ÃáÕÝ»É Ëáë³ÏóÇÝ ïáõÝ ·Ý³É ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ 
Éí³óùÁ ÷éÇ (If you do that you can go home!): ²ÛëåÇëáí, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 
Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë ÃáõÛÉ Ññ³Ù³Ý (weak order), áñÝ áõÝÇ ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ, 
Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ ÙÇçáóáí ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ÝÑ³å³Õ Ï³-
ï³ñáõÙ ãÇ å³ñï³¹ñíáõÙ Ëáë³ÏóÇÝ, ³ÛÉ Ï³ñÍ»ë áõÕÕ³ÏÇ ½·áõß³óíáõÙ 
¿, Ã» »ñµ Ï³Ù ÇÝã å³ÛÙ³ÝÇ ¹»åùáõÙ í»ñçÇÝë Ï³ñáÕ ¿ ïáõÝ ·Ý³É: µ) ûñÇ-
Ý³ÏáõÙ µáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ Catch 
the flu Ñ³ïí³ÍÁ, áñÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñ Ï³ñáÕ ¿ ³Ý-
ÇÙ³ëï ¹Çïí»É, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹` and you’ll be ill for weeks Ñ³ï-
í³ÍÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñíáõÙ ¿` Ó»éù µ»ñ»Éáí Ý³Ë³½·áõ-
ß³óÙ³Ý »ñ³Ý·` §ºÃ» Ùñë»ë, ³å³ ÑÇí³Ý¹ ÏÉÇÝ»ë ß³µ³ÃÝ»ñ ß³ñáõ-
Ý³Ï¦, áñÁ µÝáñáß ¿ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

Ðáñ¹áñÇ áõ Ññ³Ù³ÝÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë è. Ð»Û-
ñÁ: Ü³ ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ Ñ³ëó»³ïÇñáç ÏáÕÙÇó ÙïùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý »ñÏáõ 
ï³ñµ»ñ³Ï. 

 Telling someone to do something (³ë»É ÇÝã-áñ Ù»ÏÇÝ, áñ ÙÇ µ³Ý ³ÝÇ): 
 Getting someone to do something (ÇÝã-áñ Ù»ÏÇÝ áñ¨¿ µ³Ý ³Ý»É ï³É): 
Ð»ÕÇÝ³ÏÇ Ï³ñÍÇùáí` telling someone to do something Ï³éáõÛóÝ ³í»ÉÇ 

ÃáõÛÉ ÇÙ³ëïáí ¿ û·ï³·áñÍíáõÙ` ËÝ¹ñ³Ýù, ³é³ç³ñÏ, ËáñÑáõñ¹, Ý³-
Ë³½·áõß³óáõÙ ¨ ³ÛÉÝ, ù³Ý getting someone to do something Ï³éáõÛóÁ, áñÝ 
³í»ÉÇ Ïáßï µÝáõÛÃ áõÝÇ ¨ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áõÕÇÕ Ññ³Ù³Ý, Ññ³Ñ³Ý·, Ï³ñ-
·³¹ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ6: 

ºñµ»ÙÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ å³ï³ÑáõÙ ¿, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¹³-
ÉÇë ï³ñ³Ïáõë³Ýù ¨ ß÷áÃÙáõÝù ¿ ³é³ç³ÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ñëï³Ï å³ñ½ ã¿, 
Ã» ÇÝã ¿ ïíÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ (Ññ³Ù³Ûá±õÙ »Ý, Ã»± ËÝ¹ñáõÙ): 
úñ.ª “Come here, please.” §²ñÇ° ³Ûëï»Õ, ËÝ¹ñáõÙ »Ù¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, ë³Ï³ÛÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

                                                   
6 î»°ë Hare R., Imperative Sentences.// Mind, New Series: Vol. 58, 229, Oxford, 1949, ¿ç 

21-39: 



 72 

í»ñçÇÝ` please µ³éÁ, áñÁ, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ËÝ¹ñ³ÝùÇ ¹»å-
ùáõÙ, ï³ñ³Ïáõë³ÝùÇ ï»ÕÇù ¿ ï³ÉÇë: êï³óíáõÙ ¿, áñ ËÝ¹ñ³ÝùÇ ÙÇçá-
óáí Ëáë³ÏóÇÝ Ññ³Ù³ÛáõÙ »Ýù ·³É ³Ûëï»Õ: 

Ø. ´ñÛ³ÝïÁ Ý»ñÙáõÍ»É ¿ ³Ûëå»ë Ïáãí³Í “the softened imperative” 
(Ù»ÕÙ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ) ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ` ³Ùñ³·ñ»-
Éáí, áñ ¹ñ³ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ËÝ¹ñ³ÝùÁ: úñÇÝ³Ï` 

³) Please, let me come in, Captain Butler, she said softly. It’s Mrs Wilkes. I 
want to see Bonnie. §ÊÝ¹ñáõÙ »Ù ÇÝÓ Ý»ñë ÃáÕÝ»ù, Ï³åÇï³°Ý ´³ÃÉ»ñ,- ³-
ë³ó Ý³ Ù»ÕÙáñ»Ý:- îÇÏÇÝ àõÇÉÏëÝ ¿: ºë áõ½áõÙ »Ù ï»ëÝ»É ´áÝÇÇÝ¦: 

µ) Oh, please don’t leave, Lord Henry. Basil never talks when he’s painting, 
and it’s so boring. §ú¯, ËÝ¹ñáõÙ »Ù ã·Ý³ù, Éá°ñ¹ Ð»ÝñÇ: ´»ÛëÇÉÁ ÝÏ³ñ»ÉÇë 
»ñµ»ù ãÇ ËáëáõÙ, ¨ »ë Ó³ÝÓñ³ÝáõÙ »Ù¦: 

ÜÙ³Ý³ïÇå Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, µ³óÇ Ù»ÕÙ ÑÝã»ñ³Ý·Çó, áñ-
å»ë ¹ñ³Ýó µÝáõÛÃÁ Ù»ÕÙ³óÝáÕ ·áñÍáÝ áñáßÇã ¹»ñ áõÝÇ please µ³éÇ ³é-
Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ ·áñÍ³Í³Ï³Ý ¿ Ý³¨ had better ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ áñå»ë please µ³éÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù, ÝáõÛÝå»ë Çñ³Ï³-
Ý³óÝáõÙ ¿ Ññ³Ù³ÝÁ Ù»ÕÙ»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃ` í»ñ³Í»Éáí ³ÛÝ ³é³ç³ñÏÇ 
Ï³Ù ù³Õ³ù³í³ñÇ ËÝ¹ñ³ÝùÇ: úñÇÝ³Ïª 

·) Better check the oil too (Ù»ÕÙ Ññ³Ù³Û³Ï³Ýª ³é³ç³ñÏ, ËáñÑáõñ¹): 
¹) Perhaps, you had better go to bed (Ù»ÕÙ Ññ³Ù³Û³Ï³Ýª ËáñÑáõñ¹, ù³-

Õ³ù³í³ñÇ ËÝ¹ñ³Ýù):  
Ðñ³Ù³ÝÝ»ñÁ Ù»ÕÙ³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ý³¨ áñáß 

Ù³Ïµ³ÛÝ»ñ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` now §³ÛÅÙ, ÑÇÙ³¦, just §áõÕÕ³ÏÇ¦, kindly 
§ËÝ¹ñ»Ù, ËÝ¹ñáõÙ »Ù¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

») Just stay here, okay?  
½) Now, Mortimer, just forget about it – forget you ever saw the gentleman.  
Â»ñ¨ë ³ñÅ» ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É Ý³¨ ´ñÛ³ÝïÇ ³ÛÝ åÝ¹Ù³ÝÁ, áñ Ïáã³-

Ï³ÝÁ ¨ë »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É please µ³éÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ·áñÍ³-
éáõÛÃ` Ù»ÕÙ»Éáí áõÕÇÕ ¨ ËÇëï ³ñÓ³Ïí³Í Ññ³Ù³ÝÁ, áñÇ Ñ»ï¨³Ýáí Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ïáÝ³ÛÝáõÃÛáõÝ` ÁÝ¹Ñáõå 
ÙÇÝã¨ ËÝ¹ñáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ: úñÇÝ³Ïª 

Come in, my dear. §Ü»°ñë ³ñÇ, Ã³ÝÏ³·Ç°Ýë¦: 
Come on in! §¸» ßá°õï, Ý»°ñë ³ñÇ¦:  
²é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »ñ³Ý·Ç ëñáõÃÛáõÝÁ ß³ï 

ÃáõÛÉ ¿, áñÇ å³ï×³éÁ Ã³ÝÏ³·ÇÝë Ïáã³Ï³Ý µ³éÝ ¿: ²ÝÏ³Ë Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛ³Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý µÝáõÛÃÇóª ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ñ³ëó»³ï»ñÝ ÁÝÏ³ÉáõÙ 
¿, áñ Çñ»Ý áõÕÕ³ÏÇ ù³Õ³ù³í³ñÇ Ï»ñåáí ËÝ¹ñáõÙ »Ý Ý»ñë ÙïÝ»É: ºñÏ-
ñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñáõÙ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ Ïáã³Ï³ÝÁ, ³í»ÉÇ ËÇëï ¿, 
¹³ Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ å»ïù ¿ å³ñï³¹Çñ Ï³ï³ñíÇ:  

Àëï ´ñÛ³ÝïÇ` »Ã» ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ññ³Ù³ÝÝ ³ñÓ³Ï»Ýù ÙÇ ¹»åùáõÙ` Ñ³ë-
ï³ï³Ï³Ý, ÙÛáõë ¹»åùáõÙ` ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, ³å³ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ¹ñ³Ýù ÝáõÛÝ ËëïáõÃÛáõÝÁ ã»Ý áõÝ»Ý³: úñÇÝ³Ï`  

Think about it. §Øï³ÍÇ°ñ ¹ñ³ Ù³ëÇÝ¦: 
Don’t think about it. §ØÇ° Ùï³ÍÇñ ¹ñ³ Ù³ëÇÝ¦7: 

Ð³ñÏ ¿ ÝÏ³ï»É, ë³Ï³ÛÝ, áñ ¹Çï³ñÏí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
                                                   

7 î»°ë Bryant M., Equivalents of “Please”: The Softened imperative in Present-Day Eng-
lish: American Speech: Vol. 19, № 3, 1944, ¿ç 175-182: 
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Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ß³ï ëáõµÛ»ÏïÇí µÝáõÛÃ ¿ ÏñáõÙ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó ×Çßï 
ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³-
íÇ×³ÏÇ ¨ ß»ßïÇ ·áñÍáÝÁ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ: ´³ó³éí³Í ã¿, 
áñ ¹ñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³íÇ×³ÏáõÙ Ï³ñáÕ ¿ 
ÁÝÏ³Éí»É ¨° áñå»ë å³ñï³¹ñ³Ýù (Ññ³Ù³Ý), ¨° áñå»ë ËáñÑáõñ¹ (Ñáñ-
¹áñ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¨ ãÏ³ï³ñí»É): 

ì. ìáõñýÁ Ñëï³Ïáñ»Ý ½³Ý³½³ÝáõÙ ¿ “Give me the plate, will you?”  ̈
"Give me the plate, won’t you?” Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: ²é³çÇÝ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ áñ³ÏáõÙ ¿ áñå»ë ¹ñ³Ï³Ý, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á` 
µ³ó³ë³Ï³Ý Ññ³Ù³Ý8: ²é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝù³Ý ¿É 
½·³ÉÇ ã¿, ¨ ÃíáõÙ ¿, Ã» »ñÏáõ ¹»åùáõÙ ¿É ³éÏ³ ¿ ½áõï Ññ³Ù³Ý: ê³Ï³ÛÝ ³-
é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ññ³Ù³ÛáÕÇ ËáëùÝ ³Ýíëï³Ñ 
¿, í³ñ³ÝáÕ³Ï³Ý á×Ç, áñÁ ÑÇÙù ¿ ï³ÉÇë Ï³ñÍ»Éáõ, áñ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³É-
í»É Ý³¨ áñå»ë Ñáñ¹áñ: ÜáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ, áñÝ ³í»ÉÇ íëï³Ñ ¿ ÑÝãáõÙ ¨ Ñ³ëó»³ïÇñáç ³éç¨ å³ñï³¹ñ³Ýù ¿ 
¹ÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»Éáõ:  

àõß³·ñ³í ¿ Ý³¨ ². àõÇÉëáÝÇ ³é³ç³¹ñ³Í ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñÇ Ñ³-
Ù³Ó³ÛÝ Ññ³Ù³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É ³ñï³Ï³ ¨ Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñ9: 
ÐÇÙÝí»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³é³ç ù³ß³Í ÙïùÇ íñ³` ÷³ëïáñ»Ý Ï³ñáÕ »Ýù 
»ÝÃ³¹ñ»É, áñ »ñµ ³ñÓ³ÏáõÙ »Ýù Ññ³Ù³ÝÝ»ñ` ó³ÝÏ³Ý³Éáí, áñ Ñ³ëó»³-
ï»ñÝ ÁÙµéÝÇ ¹ñ³Ýù Ñ»Ýó áõÕÇÕ ÇÙ³ëïáí` ·áñÍ »Ýù áõÝ»ÝáõÙ ³ñï³Ï³ 
Ññ³Ù³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï: àñå»ë ûñÇÝ³Ï å³ïÏ»ñ³óÝ»Ýù ÙÇ Çñ³íÇ×³Ï, »ñµ 
½³Ûñ³ó³Í áõëáõóãáõÑÇÝ ¹³ëÁ Ë³Ý·³ñáÕ ³ß³Ï»ñïÇÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 
¹áõñë ¿ Ññ³íÇñáõÙ ¹³ë³ë»ÝÛ³ÏÇóª ³ñï³µ»ñ»Éáíª “Get out of the class!” 
§¸á°õñë ³ñÇ Éë³ñ³ÝÇó¦ µ³ó³Ñ³Ûï Ññ³Ù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ÛÉ Ï»ñå ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ÁÙµéÝ»É, »Ã» áã` Éù»É Éë³ñ³ÝÁ: 

ê³Ï³ÛÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÙÇßï ã¿, áñ Ññ³Ù³ÛáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ÇÙ»É ËÇëï 
Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ó¨Ç` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³ëó»³ïÇñáç Ñ»ï áõÝ»ó³Í 
÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ Ý³¨ »ÉÝ»Éáí ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝ-
Ý»ñÇó: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇª ËáëáÕÁ å»ïù ¿ ³ß-
Ë³ïÇ Ëáõë³÷»É Ëáë³ÏóÇ í³ñÏ³ÝÇßÇÝ ëå³éÝ³óáÕ ù³ÛÉ»ñÇó, áñÁ 
ÑÝ³ñ³íáñ ÏÉÇÝÇ, »Ã» ÏÇñ³éí»Ý Ý»ñ³Ï³ÛÙ³Ý ï³ññ»ñÁ, áñå»ë½Ç Ëáëá-
ÕÇ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝã»Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý: ÜÙ³Ý³ïÇå Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÁ ÙÇ³Ý·³ÙÇó ÁÙµéÝ»ÉÝ ³ÛÝù³Ý ¿É ¹ÛáõñÇÝ ã¿, ù³ÝÇ áñ µáõÝ Ññ³Ù³-
ÝÁ Ã³ùÝí³Í ¿ ¹ñ³ »ÝÃ³ï»ùëïáõÙ: ´³ó³éí³Í ã¿, áñ Ñ³ëó»³ï»ñÝ ³ÛÝ 
ÁÝÏ³ÉÇ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ ÇÙ³ëïáí` ÝáõÛÝÇëÏ ãÏ³ëÏ³Í»Éáí ¹ñ³ Çñ³Ï³Ý 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: úñÇÝ³Ï` ¹³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÁÝ¹Ù»ç ËáëáÕ ³ß³-
Ï»ñïÇÝ áõëáõóãáõÑÇÝ, Ëáõë³÷»Éáí ÏáåÇï ¨ íÇñ³íáñ³Ï³Ý ÑÝãáÕ “Shut 
up!” §ÈéÇ°ñ¦ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ó¨Çó, Ï³ñáÕ ¿ ³ë»É` “It’s noisy in the classroom” 
§¸³ë³ñ³ÝáõÙ ³ÕÙáõÏ ¿¦, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÕÙáõÏÁ å»ïù ¿ ¹³¹³-
ñ»óíÇ, ³í»ÉÇ ÏáÝÏñ»ï` ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ å»ïù ¿ Éé»Ý: ö³ëïáñ»Ý, áõëáõó-
ãáõÑÇÝ ³ÏÝ³ñÏÇ ÙÇçáóáí, Ý»ñ³Ï³Ûáñ»Ý Ï³ñÍ»ë Ñáñ¹áñáõÙ ¿ ³ß³Ï»ñï-

                                                   
8 î»°ë Wurff W., Imperative Clauses in Generative Grammar: Studies in Honour of Fritz 

Beukema. Amsterdam, 2007, ¿ç 364: 
9 î»ëª Wilson A., The Imperative Fallacy in Kelsen’s Theory // The Modern Law Review: 

Vol. 44, № 3, 1981, ¿ç 270-281: 
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Ý»ñÇÝ ã³ÕÙÏ»É, áõëïÇ í»ñÁ Ýßí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ 
Ï³ñáÕ ¿ ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë Ý»ñ³Ï³Ûáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñáñ¹áñ: 

Ü»ñ³Ï³ÛÙ³Ý ï³ññ»ñÇ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ¨ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÏÇñ³éÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ §å³ïß³× Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñ¦ (suitable circumstances) 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ: ¸³ ÙÇ Çñ³íÇ×³Ï ¿, »ñµ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ãÏ³ Ññ³-
Ù³Û»Éáõ, ³ÛÉ ÙÇ ÷áùñÇÏ ³ÏÝ³ñÏÝ ³Ý·³Ù µ³í³Ï³Ý ¿, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ ·ÉËÇ 
ÁÝÏÝÇ ¨ Ï³ï³ñÇ ³ëí³ÍÁ: àñå»ë ³ëí³ÍÇ ÑÇÙÝ³íáñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Ç-
ï³ñÏ»É “Charles, the door is open!” Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ÙÇçáóáí ÏÇÝÁ 
å³ñ½³å»ë ù³Õ³ù³í³ñÇ Çñ³½»ÏáõÙ ¿ ³ÙáõëÝáõÝ, áñ ¹áõéÁ µ³ó ¿, ¨ 
í»ñçÇÝë, Ïé³Ñ»Éáí ÏÝáç ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, ³ÝÙÇç³å»ë ÷³ÏáõÙ ¿ ³ÛÝ: 
Øï»ñÙÇÏ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ û·ÝáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó ×Çßï Ñ³ëÏ³Ý³-
Éáõ, ¨ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ µáÉáñáíÇÝ ¿É Ï³ñÇù ãÏ³ áñ¨¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹ñ¹»-
Éáõ Ýå³ï³Ïáí ³ñï³µ»ñ»É “Charles, close the door!” ËÇëï Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
ïÇåÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ:  

àõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ Ý³¨ ´. Ø³ÛáÛÇ ¨ ´. ØÇïã»ÉÇ ³é³ç ù³ß³Í 
³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñ ËáÑ³ñ³ñ³Ï³Ý ·ñù»ñáõÙ ½»ï»Õí³Í µ³Õ³¹ñ³ïáÙ-
ë»ñÇ å³ïñ³ëïÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ ¨ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
µÝáõÛÃÇ10: Üñ³Ýù Ã»ñ¨ë ³é³çÝáñ¹íáõÙ »Ý ³ÛÝ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, áñ 
¹ñ³Ýù Ó¨³Ï³Ý ³éáõÙáí Ññ³Ù³Û³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ »Ý` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 
¹ñ³ÝóáõÙ` Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí ÏÇñ³éí³Í µ³ÛÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, áñÇ 
·áñÍ³éáõÛÃÝ ÇÝã-áñ µ³Ý Ï³ï³ñ»ÉáõÝ ¹ñ¹»ÉÝ ¿: Ð³ñÏ ¿ ÝÏ³ï»É, ë³Ï³ÛÝ, 
áñ µ³Õ³¹ñ³ïáÙë»ñáõÙ ¨ ¹»Õ³ÙÇçáóÝ»ñÇ óáõóáõÙÝ»ñáõÙ ½»ï»Õí³Í 
“Boil the eggs for ten minutes” Ï³Ù “Swallow the pill with much water” ïÇåÇ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ã»¨ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý-Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³éáõÙáí 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹ÇïíáõÙ »Ý áñå»ë Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Û-
ÝáõÑ³Ý¹»ñÓ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ¹ñ³Ýù ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý 
áñå»ë óáõóáõÙ, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³ëó»³ïÇñáç: 

Ðáñ¹áñÇ áõñáõÛÝ ¹ñë¨áñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É Ý³¨ ²ëïÍá å³ïíÇ-
ñ³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù Çñ»Ýó ¿áõÃÛ³Ùµ µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõ-
Ý»Ý: úñÇÝ³Ï` Honour thy father and thy mother §ä³ïíÇ°ñ Ñáñ¹ áõ Ùáñ¹¦, 
Thou shalt not kill §ØÇ° ëå³ÝÇñ¦, Thou shalt not steal §ØÇ° ·áÕ³Ý³ñ¦, Thou 
shalt not bear false witness against thy neighbour §øá Ñ³ñ¨³ÝÇ ¹»Ù ëáõï íÏ³-
ÛáõÃÛáõÝ ÙÇ° ïáõñ¦ ¨ ³ÛÉÝ:  

àõß³·ñ³í ¿ Ý³¨ ¿. È»ÛÝ ´»ñ¹ëÉÇÇ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ, áñ Ý³ ³é³ç³ñ-
ÏáõÙ ¿ Ý»ñÙáõÍ»É §µ³ñáÛ³Ï³Ý Ññ³Ù³ÝÝ»ñ¦ (ethical imperatives) Ñ³ëÏ³óáõ-
ÃÛáõÝÁ` áñå»ë ÑÇÙÝ³íáñáõÙ ¹Çï³ñÏ»Éáí Ñ»ï¨Û³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 

1. Forgive your enemies. 
2. Hurry up! 11 

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ ¹ñ³ÝóÇó ³é³çÇÝÁ ãÇ Ñ³Ù³ñáõÙ µáõÝ Ññ³Ù³Ý, ³ÛÉ áñ³-
ÏáõÙ ¿ ³ÛÝ áñå»ë å³ïíÇñ³Ý Ï³Ù áõÕ»ñÓ` áõÕÕí³Í Ñ³Ù³ÛÝ Ù³ñ¹Ïáõ-
ÃÛ³ÝÁ, áñÝ áõÝÇ µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: Ü³ µ³ñáÛ³Ï³Ý 
Ññ³Ù³ÝÝ»ñÇ ·ñ»Ã» ÙÇßï ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ÉÇÝ»Éáõ ·³Õ³÷³ñÁ å³ÛÙ³Ý³íá-
ñáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó ³ñÅ»ù³ÛÝáõÃÛ³Ùµ:  

                                                   
10 î»°ë Mayo B., Mitchell B., Symposium: Varieties of Imperative. Proceedings of the Ar-

istotelian Society, Supplementary Volumes, Vol. 31, 1957, ¿ç 161-190: 
11 î»°ë Lane Beardsley E., Imperative Sentences in Relation to Indicatives // The philoso-

phical Review: Vol. 53, № 2,1944, ¿ç 175-185: 
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ºñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, Ã»¨ µÝáõÛÃáí Ññ³Ù³Û³Ï³Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ 
³ÛÝù³Ý ³½¹»óÇÏ ã¿, áñù³Ý Ý³Ëáñ¹Á: Üñ³ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ, å³ñ½³å»ë 
Ññ³Ù³Û»Éáí` Ù»Ýù ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ Ï³ñáÕ »Ýù ³Ý·³Ù Ù»ñ ¹»Ù ïñ³Ù³¹ñ»É: 

²ÛëåÇëáí, Ñáñ¹áñÇ ¨ Ññ³Ù³ÝÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ 
µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³é³çÇÝÇ ³ÝÑ³Ù»Ù³ï Ù»ÕÙ µÝáõÛÃÁ, áñÝ ¿É Ñ»Ýó ÑÇÙù ¿ 
Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¹ñ³Ýù ÙÇÙÛ³ÝóÇó ï³ñ³Ýç³ï»Éáõ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ññ³-
Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝó ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
·áñÍ³éáõÛÃÁ Ññ³Ù³Ý, Ññ³Ñ³Ý· Ï³Ù Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÝ ¿, 
¨ áñáÝù ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý Ý»ñ³éáõÙ »Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí ÏÇñ³é-
í³Í µ³Û³Ó¨, Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýå³ï³ÏÁ 
ËÝ¹ñ»Éáõ, Ñ³Ùá½»Éáõ, ËáñÑáõñ¹ Ï³Ù óáõóáõÙ ï³Éáõ, ³ÏÝ³ñÏ»Éáõ, ³é³-
ç³ñÏ»Éáõ, Ý³Ë³½·áõß³óÝ»Éáõ ÙÇçáóáí Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ áñ¨¿ ·áñÍáÕáõ-
ÃÛ³Ý ¹ñ¹»ÉÝ ¿: Ðáñ¹áñÁ, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, Ï³ñáÕ ¿ áñ³Ïí»É áñå»ë ÃáõÛÉ Ññ³-
Ù³Ý, áñÝ ³í»ÉÇ É³ÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¿ ¨ Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ÉÇÝ»É 
ÇÝãå»ë Ññ³Ù³Û³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É áã Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáí:  

àñå»ë ³Ù÷á÷áõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ñáñ¹áñáÕÁ Ëáë³ÏóÇÝ 
ËÇëï Ññ³Ù³Ý ãÇ ï³ÉÇë, ³ÛÉ Ï³ñÍ»ë ÷áñÓáõÙ ¿ Ñ³ëó»³ïÇñáç Ñ»ï §É»-
½áõ ·ïÝ»É¦` Çµñ¨ ÑÇÙÝ³Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí Çñ ó³ÝÏáõÃÛ³Ý Ç Ï³ï³ñ 
³ÍáõÙÁ í»ñçÇÝÇë ÏáÕÙÇó: 

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ – Ññ³Ù³Ý, Ñáñ¹áñ, ËÇëï Ññ³Ù³Ý, ÃáõÛÉ Ññ³Ù³Ý, Ù»ÕÙ Ññ³-

Ù³Ý, ³ñï³Ï³ Ññ³Ù³Ý, Ý»ñ³Ï³ Ññ³Ù³Ý, ¹ñ³Ï³Ý Ññ³Ù³Ý, µ³ó³ë³Ï³Ý Ññ³Ù³Ý, 

µ³ñáÛ³Ï³Ý Ññ³Ù³Ý 

 
ДАВИД ЕПИСКОПОСЯН – Особенности выражения побуждения и по-

веления в английском языке. – В статье рассматриваются способы, какими по-
английски выражаются и различаются повелительное и побудительное наклоне-
ния, выявляются их функциональная общность и семантические различия, а также 
формулируются характерные особенности, благодаря которым возможно чётко 
различать повелительное и побудительное предложения. 

  
Ключевые слова – повеление, побуждение, строгое повеление, слабое повеление, 

мягкое повеление, прямое повеление, косвенное повеление, позитивное повеление, негатив-
ное повеление, этическое повеление 

 
DAVID YEPISKOPOSYAN – The Peculiarities of Manifesting Inducement 

and Imperation in English. – The article introduces the means of expressing imperation 
and inducement in English as well as the possibilities of their differentiation, similarities 
and semantic divergences. Some characteristic definitions are also presented, due to 
which it becomes possible to distinguish imperative and inductive sentences distinctly.  

 
Key words – imperative, inducement, strong imperative, weak imperative, softened im-

perative, direct imperative, indirect imperative, positive imperative, negative imperative, ethical 
imperative  

 




